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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Je všeobecně známé, že anglicismy pronikly silněji či slaběji do všech evropských jazyků, a slovenština není výjimkou. Proto se práce zabývá výskytem anglicismů ve filmových titulech z let 2009 – 2011, a to kontrastivním porovnáním mezi německým a slovenským jazykem. 

Ve své teoretické části autorka definuje pojmy anglicismus, neologismus, internacionalismus, logicky se zabývá i kritikou nadměrného používání anglicismů zejména v Německu a zařadila sem i kapitolu o historii ovlivňování němčiny a slovenštiny anglicismy. V kapitole č. 6 se autorka zabývá vědeckými základy pro překlad filmových titulů. 

V praktické části najdeme přehled slovenských a německých filmových titulů spolu s originálním názvem, které přišly do kin v uvedených letech. Za tímto účelem je rozdělila do 15 žánrů, avšak dále je ani nekomentuje, ani neanalyzuje. Výsledky shrnuje do posledních dvou kapitol, a to velmi stručně.  
Jako kladně lze hodnotit fakt, že autorka pracovala se zdroji, které daleko přesahují rámec bakalářské práce. Na str. 22 však cituje literaturu, kterou ani nezahrnula do bibliografie.

Z formální stránky lze vytknout místy drobné jazykové chyby. 

Nejslabší stránkou práce je, že splňuje pouze minimální požadavky na rozsah (samotná práce sčítá pouhých 39 str.) a tím skutečnost, že mnohdy autorka zůstala pouze u náčrtů problematiky (např. anglicismy ve slovenštině, historie ovlivňování slovenštiny apod.), čímž práce jako celek působí spíše jako fragment. I v praktické části chybí komentáře a analýzy. 

Práci doporučuji k obhajobě.      

	Otázky k obhajobě:

1. Können Sie etwas zur Anglizismenkritik im Slowakischen sagen?
2. Warum gibt es im Deutschen mehr englische Filmtitel als im Slowakischen?

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.

	Celkové hodnocení*
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





